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Die  Reichshaupt-  und  Residenzstadt  Wien  lieg-t  an  den  Auslävifern  der  Alpen 
(dem  Wienerwalde),  am  rechten  Ufer  der  regulierten  Donau.  Das  in  21  Bezirke  ge- 
teilte Gemeindegebiet  bedeckt  eine  Fläche  von  rund  18.000  Hektaren  und  umfaßt 
34.500  Häuser  mit  mehr  als  1,750.000  Einwohnern. 

Früher  bestand  Wien  aus  der  befestigten  Inneren  Stadt,  deren  Umfang  durch 
die  „Ringstraße“  bezeichnet  wird,  und  den  Vorstädten,  die  an  Stelle  der  ,,Gürtelstrafle“ 
von  einer  zweiten  Befestigung  umgeben  waren.  Nach  der  letzten  Türkenbelagerung 
(1683)  erfuhr  die  Stadt  eine  bedexitende  Entwicklung,  in  welcher  sie  ihren  archi- 
tektonischen Charakter  durch  den  „Wiener  Barockstil“  empfing.  Der  zweite  große 
Aufschwung  Wiens  fällt  mit  der  ,, Stadterweiterung“  zusammen,  die  durch  die  Nieder- 
legung der  inneren  Festungswerke  (1858)  herbeigeführt  wurde.  Am  Schlüsse  des  ab- 
gelaufenen Jahrhunderts  trat  die  Stadt  in  eine  neue  Periode  durch  die  Einbeziehung 
der  Vororte  (1890),  den  Bau  der  Stadtbahn,  die  Regulierung  des  Wienflusses  und 
durch  die  Umwandlung  des  Donarikanales  in  einen  Schleusenkanal. 


V ienne,  capitale  de  l’empire  d’Autriche  et  residence  imperiale,  est  situee  aux 
confins  des  Alpes  (au  pied  du  Wienerwald),  sur  la  rive  droite  du  Danube  regularise. 
Le  territoire,  partage  en  21  arrondissements,  couvre  une  surface  de  18.000  hectares 
et  comprend  34.500  maisons  avec  plus  de  1,750.000  habitants. 

Auparavant,  Vienne  se  composait  de  deux  parties  distinctes:  la  ville  Interieure, 
dont  le  Circuit  est  designe  par  la  „Ringstraße“,  et  les  faubourgs,  cernes  ä la  hauteur 
de  la  „Gürtelstraße“  d’une  seconde  ligne  de  fortifications.  Apres  le  second  siege  par 
les  Turcs  (1683),  la  ville  eut  un  grand  developpement  et  c’est  alors  qu’elle  recut  son 
caractere  architectonique  par  le  „style  baroque  viennois“.  Le  deuxieme  granU  essor 
coincide  avec  l’elargissement  de  la  ville,  amene  par  la  demolition  des  bastions  Inte- 
rieurs (1858).  A la  fin  du  siede  passe,  Vienne  entra  dans  une  nouvelle  periode  par  sa 
reunion  avec  les  communes  adjacentes  (1890),  la  construction  du  metropolitain,  la 
regularisation  de  la  riviere  „la  Vienne“  et  la  transformation  du  „canal  du  Danube“ 
en  un  canal  ä ecluses. 


V ienna,  the  Capital  of  the  empire  and  imperial  residence,  lies  beneath  the 
Chain  of  mountains  ending  the  Alps  (the  Wienerwald),  on  the  right  bank  of  the  regu- 
lated  Danube.  Its  territory,  divided  in  21  districts,  covers  an  area  of  18.000  hectares 
and  contains  34.500  houses  with  more  than  1,750.000  inhabitants. 

Formerly  Vienna  consisted  of  the  fortified  Inner  City  (its  Circuit  is  shown  by 
the  ,, Ringstraße“)  and  of  the  suburbs,  surrounded  by  a second  fortification  (where  now 
the  „Gürtelstraße“  runs).  Afcer  the  last  siege  by  the  Turks  (1683)  the  town  developed 
itself  largely.  Many  splendid  palaces  were  built  and  then  the  town  received  its 
architectonic  character,  the  „Vienna  baroque  style“.  A second  time  Vienna  had  a 
great  rise,  when  the  inner  fortifications  were  demolished  (1858)  and  the  town  was 
enlarged.  A new  period  begun  for  it  at  the  end  of  the  19i^n  Century,  with  the  incorpo- 
ration  of  the  neighbouring  communities  (1890),  the  building  of  the  metroi^olitan 
railway,  the  regulation  of  the  river  „Wien“  and  the  alteration  of  the  „Canal  of  the 
Danube“  by  providing  it  with  watergates. 


Im  Mittelpunkte  von  Wien,  auf  dem  Stephansplatze,  erhebt  sich  der 
Stephansdom.  Im  12.  Jahrhundert  von  den  Babenberg-ern begonnen, 
wurde  der  Bau  später  vielfach  verändert  und  zu  einer  großartigen 
Hallenkirche  erweitert.  Der  138 Meter  hohe  Stephansturm,  dasWahr- 
zeichen  Wiens  (vollendet  1433  durch  Meister  Hans  von  Prachatitz), 
gehört  zu  den  höchsten  und  schönsten  Bauwerken  der  Welt.  In  seiner 
Nähe  befindet  sich  der  sagenumwobene  „Stock  im  Eisen“. 


Au  Centre  de  "Vienne,  sur  la  place  St.-Etienne,  s’eleve  la 
cathedrale  St.-Etienne.  Commencee  au  Xlle  siede 
par  les  Babenbergs,  cette  bätisse  subit  de  nombreux 
changements  et  fut  enfin  agrandie  en  un  döme  magni- 
fique.  La  tour  St.-Etienne,  haute  de  138  metres 
(achevee  en  1433  par  maitre  Hans  de  Prachatitz),  est 
regardee  comme  l’insigne  de  la  ville.  Elle  fait  partie 
des  monuments  d’architecture  les  plus  hauts  et  les 
plus  beaux  du  monde.  Dans  son  voisinage,  se  trouve 
le  „Stock  im  Eisen“  de  legendaire  memoire. 

In  the  centre  of  Vienna  on  St.  Stephen’s  square  rises 
the  Cathedral  of  Saint  Stephen.  Begun  in  the 
12'H  Century  by  the  Babenberger,  this  building  under- 
went  manifold  changes  and  has  finally  been  enlarged  to 
a magnificent  dorne.  Its  spire,  138 metres  high  (finished 
in  1433  by  Hans  von  Prachatitz)  is  considered  as  the 
ensign  of  Vienna.  It  is  reckoned  among  the  highest 
as  well  as  the  most  beautiful  buildings  of  the  world. 
Close  by  there  is  a remarkable  old  relic,  the  subject 
of  many  legends,  the  „Stock  im  Eisen“. 


Stcphansklrchc. 


Stephausplatz. 


Der  Graben  ist  der  belebteste  Platz 
der  Inneren  Stadt.  In  seiner  Mitte 
steht  die  Dr  eifaltig-keitssäule, 
die  Kaiser  Leopold  I.  nach  dem  Er- 
löschen der  Pest  1687  durch  Ottavio 
Burnacini  errichten  ließ. 


Le  Graben  est  la  place  la  plus  fre- 
quentee  da  la  eite  interieure.  Au  mi- 
lieu,  s’eleve  laColonne  de  la  Tri- 
nite  que  l’empereur  Leopold  ler  fit 
erig-er  par  Ottavio  Burnacini,  apres 
l’extinction  de  la  peste  en  1687. 


The  Graben  is  the  most  frequented 
place  of  the  inner  city.  In  its  centre 
Stands  the  Column  in  honour  of 
the  Holy  Trinity,  which  Emperor 
Leopold  I.  commanded  to  be  erected 
by  Ottavio  Burnacini  after  the  ex- 
tinction  of  the  pest  in  1687. 
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Graben. 


Am  Hnf. 


Der  Platz  „Am  Hof“  dient  heute  noch 
zur  Abhaltung-  des  täglichen  Marktes. 
Vor  dem  Reichskriegsministerium,  an 
dessen  Stelle  einst  die  Burg  der  Baben- 
berger stand,  erhebt  sich  das  Denkmal 
des  Feldmarschalls  Radetzky  von 
Zumbusch. 


Sur  la  place  „Am  Hof“,  se  tient  encore 
journellement  un  marche  public.  Devant 
le  Ministere  de  la  guerre,  qui  se  trouve 
ä l’endroit  oü  etait  autrefois  le  chäteau- 
fort  des  Babenbergs,  s’eleve  le  monument 
du  feldmarechal  Radetzky,  par  Zum- 
busch. 

The  square  „Am  Hof“  is  still  used  for 
the  daily  market.  Before  the  Ministry 
of  War,  on  -whose  place  once  stood  the 
castle  of  the  Babenberger,  rises  the  mo- 
nument of  the  Field-Marshal  Radetzky 
by  Zumbusch. 


Radetzky-Denkmal. 


Ooor({8bi-uimon. 


Auch  auf  der  „Freiung:“  wird  noch  offener 
Markt  g-ehalten.  Hier  steht  die  „Schottenkirche“, 
ein  Bau  aus  dem  17.  Jahrhunderte,  und  der 
„Austriabrunnen“  von  Schwanthaler.  Der 
Geor  gsbrunnen  im  nahen  Palais  Mcntenuovo 
ist  ein  Werk  Fernkorns. 

Sur  la  ,, Freiung“  aussi,  il  y a encore  marche 
public.  Ici,  s’eleve  l’eglise  des  Benedictins  ecos- 
sais,  bätiment  du  XVIIe  siede,  et  une  fontaine, 
surmontee  de  la  statue  de  l’Austria  par  Schwan- 
thaler. Da font ain e St. -Georges,  qui  se trouve 
Clans  le  Palais  Montenuovo,  est  une  creation  de 
Fernkorn. 

The  „Freiung“  is  also  still  used  for  an  open 
market.  Here  Stands  the  Church  of  the  Scotch 
Benedictines,  in  its  present  form  dating  from 
the  Century,  and  the  Austria-Fountain  by 

Schwanthaler.  The  Fountain  of  St.  George 
in  the  Montenuovo  Palace  dose  by  is  a work 
of  Fernkorn. 
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P.-tpiBklrchp. 


Das  scliöne  Portal  der  Peterskirche  mit  Bleifig'uren 
von  Kohl  stammt  aus  dem  Jahre  1752.  — Das  Palais 
Kinsky  auf  der  Freiung-  wurde  1710  vom  Architekten 
Hildebrand  im  Aufträge  des  Grafen  Daun  erbaut. 

Le  beau  portail  de  l’eglise  St. -Pier  re,  orne  de  statues 
en  plomb  par  Kohl,  date  de  l’annee  1752.  — Le  Palais 
Kinsky,  sur  la  Freiung,  fut  construit  en  1710  par 
l’architecte  Hildebrand  pour  le  comte  Daun. 

The  beautiful  portal  of  St.  Peter’s  Chur  ch,  ornamented 
with  leaden  figures  by  Kohl,  dates  from  1752.  — The 
Kinsky  Palace  on  the  „Freiung“  was  built  in  1710 
by  the  architect  Hildebrand  for  Count  Daun. 


12 


13 


Palais  Kinsky. 


Der  Neue  Markt  ist  besonders  ausg-ezeichnet  durch  den  1739  von  der  Gemeinde  errichteten  Br  unnen  mit  den  berühmten 
Rafael  Donnerschen  Figuren,  die,  ursprünglich  in  Blei  gegossen,  in  neuerer  Zeit  durch  Bronzeguß  ersetzt  wurden.  Die 
mittlere  Brunnenfigur  bedeutet  die  ,,Fürsichtigkeit“ ; den  Brunnenrand  zieren  die  Flußgötter ; Enns,  Traun,  Ybbs,  March. 


Le  Neue  Markt  se  distingue 
surtout  par  la  fontaine,  erigee 
en  1739  par  la  ville  de  Vienne 
et  ornee  des  celebres  sculptures 
de  Raphael  Donner.  Celles-ci, 
d’abord  coulees  en  plomb,  furent, 
dans  les  derniers  temps,  refon- 
dues  en  bronze.  La  figure  du  mi- 
lieu  signifie  la  ,,Frevoyance“;  aux 
bords,  sont  representes  les  dieux 
fluviaux  de  l’Enns,  de  la  Traun, 
de  l’Ybbs  et  de  la  March. 
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Donner-Brunnen. 


A special  oi-nament  of 
the  NewMarket  isthe 
Fountain  that  in  1739 
was  erected  by  the  nmni- 
cipality,  with  the  famous 
statues  modelled  by  Ra- 
phael Donner;  they 
were  orig-inally  of  lead, 
in  our  days  they  have 
been  replaced  by  copies 
in  bronze.  The  central 
figure  represents  Provi- 
dence,  the  marg-in  of  the 
basin  is  adorned  by  alle- 
gories of  the  rivers  Enns, 
Traun,  Ybbs  and  March. 
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Neuer  Markt. 


IViliii«  Broimner. 


Das  Palais  B reun n er  (Sing-erstraße)  zeig-t,  ebenso 
wie  das  Portal  des  Palais  Liechtenstein  (Minori- 
tenplatz),den  vornehmen  Stil  des  Lukas  v.  Hildebrand. 

Le  Palais  Breunner  (Singerstraße)  montre,  ainsi 
que  le  portail  du  Palais  Liechtenstein  (Mino- 
ritenplatz),  le  noble  style  de  Lukas  v.  Hildebrand. 

The  Palace  of  count  Breunner  (Singerstraße) 
Shows,  as  well  as  the  portal  of  the  Palace  ofPrince 
Liechtenstein  (Minoritenplatz),  the  noble  style  of 
Lukas  V.  Hildebrand. 
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Von  der  Minoritenkirche.  Portal  des  Palais  Liechtenstein 


Hohpr  Markt. 


Eines  der  schönsten  Monumente  W iens  ist  das  Votiv- 
denkmal  auf  dem  Hohen  Markte  mit  Eiguren  von 
Corradini,  eines  der  schönsten  Gebäude  Wiens  die 
Kirche  Maria  am  Gestade,  deren  Turm  mit 
durchbrochener  Steinkuppel  zu  den  Perlen  öster- 
reichischer Gotik  zählt. 


Un  des  plus  beaux  monuments  de  Vienne  est  la 
Fontaine  sur  le  Hoher  itarkt,  erigree  par  suite  d’un 
voeu,  avec  des  statues  par  Corradini;  un  des  plus 
beaux  edifices,  Teg-lise  Notre-Dame  de  la  Eive 
dont  la  tour,  avec  sa  coupole  en  pierre  ä jour,  compte 
parmi  les  perles  du  style  g-othique  autriohien. 


One  of  the  finest  monuments  of  Vienna  is  the  V otive 
Monument  on  the  square  called  Hoher  Markt,  with 
statues  by  Corradini,  one  of  the  most  beautiful  build- 
ings  is  the  Churoh  of  Our  Lady  on  the  Shore, 
whose  steeple  with  the  filigrane-like  stone  cupola 
counts  among  the  gems  of  Austrian  gothic  art. 
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Maria  am  Gestade. 


Aiiflromedfi-Brunnen. 


Das  aus  dem  15.  Jahrh^indert  stammende  Alte 
Rathaus  erhielt  durch  Valery  1706  die  Passade 
in  der  Wippling-erstraße.  Das  Brunnenrelief  im 
Hofe,  die  Befreiung-  Andromedas  durch  Perseus 
darstellend,  ist  ein  Werk  Rafael  Donners. 


L’ancien  HöteldeVille,  datant  du  XV  e siede, 
doit  sa  faoade  sur  la  Wipplingerstraße  ä Valery 
(1706).  Dans  la  cour,  il  y a une  fontaine,  ornee 
d’un  relief  representant  la  delivrance  d’Andro- 
mede  par  Persee,  oeuvre  de  Raphael  Donner. 

The  Ancient  To-wn  Hall,  dating  from  the 
15tn  Century  and  later  rene-wed,  received  its 
facade  in  the  Wipplingerstraße  in  the  year  1706 
hy  Valery.  The  relievo  on  the  fountain  in  the 
Court,  representing  Andromeda  rescued  hy  Per- 
seus, is  a -work  of  Raphael  Donner. 


21 


Altes  Rathaus. 


Portal  der  Salvatorkapelle.  Aus  dem  Laudhause. 


Zu  den  wenig-en  Resten  von  Wiener  Renaissance-Architekturen 
gehören  das  Portal  der  Salvatorkapelle  und  eine  Tür- 
umrahmung im  Randhause. 

Parmi  le  peu  de  restes  du  style  renaissance  ä Vienne,  il  faut 
remarquer  le  portail  de  la  Chapelle  du  St.  Sauveur  et  un 
chambranle  au  Landhaus. 

To  the  few  remaining  works  of  renaissance  architeoture  in 
Vienna  belong  the  portal  of  the  Salvator  Chapel  and  a 
decorated  door-case  in  the  Landhaus. 
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Griechengrasse. 


Das  Ministerium  des  Innern  ist  im  Palais  der  ehemaligen  Böhmischen  Hofkanzlei  (erbaut  1714)  am  Judenplatze 
untergebracht.  — Die  Hauptverkehrsader  der  Inneren  Stadt,  die  Kärntnerstraße,  wurde  während  der  letzten  Jahre 
durchwegs  um  mehr  als  das  Doppelte  verbreitert. 


L’ancienne  Chancellerie  de  Bo- 
heme sur  le  Judenplatz,  construite 
en  1714,  est  maintenant  occupee 
par  les  bureaux  du  Ministe  re 
de  l’Interieur.  — La  Kärnt- 
nerstraße, elargie  dans  ces 
dernieres  annees  de  plus  du 
double,  est  la  principale  voie  de 
communication  de  la  eite. 


The  palace  of  the  former  Cha  ncery 
of  Bohemia  on  the  Judenplatz 
(built  in  1714)  is  used  now  for 
the  Ministry  of  the  Interior. 
— The  Kärntnerstraße,  the 
most  important  street  for  the 
communication  in  the  inner  City, 
has  been  enlarged  for  more  than 
doubly  its  former  breadth  in  the' 
last  years. 


MlMldlorium  des  Innern. 
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Kärutnei-straße. 


Akii'I-mi«'  <1<T  Wig-.i  nüchaften. 
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Am  Universitätsplatze  erhebt  sich  die  1755  erbaute 
Akademie  der  Wissenschaften;  in  ihrer  Nähe, 
am  „Lugreck“,  wurde  1900  das  Denkmal  Gutenberg-s 
von  Bitterlich  errichtet. 


Sur  le  Universitätsplatz,  s’eleve  l’Academie  des 
Sciences,  bätie  en  1755;  non  loin  de  lä,  sur  le 
„Dugeck“,  fut  erige  en  1900  le  monument  de  Guten- 
berg, par  Bitterlich. 


The  AcademyofSciences,  built  in  1 755,  is  situated 
on  the  University  Square;  on  the  ,,Dugeck“  dose  by 
a monument  of  Gutenberg  has  been  erected  in  the 
year  1900. 


Gutenberg-Denkmal. 


Flni 


zminlsterium. 


Das  von  Fischer  von  Erlach  1703  erbaute 
Palais  des  Prinzen  Eugen  von  Sa- 
voyen in  der  Himmelpfortgasse  ist  heute 
Sitz  des  Finanzministeriums.  — Nahe  dem 
„Lugeck“  befindet  sich  der  Heiligen- 
kreuzerhof mit  einem  malerischen  Stück 
Alt-Wien. 

De  Palais  du  Prince  Eugene  de  Sa- 
V o i e da-ns  la  Himmelpfortgasse  est  aujour- 
d’hui  le  siege  du  Ministere  des  finances.  — 
Pr  es  du  „Lugeck“,  se  trouve  leHeiligen- 
k r e u z e r h o f,  coin  pittor  esque  de  la  vieille 
eite. 

The  Palace  of  Prince  Eugene  ofSavoy 
in  the  Himmelpfortgasse,  built  in  1703  by 
Fischer  von  Erlach,  is  occupied  nowadays 
by  the  ministry  of  finances.  — Near  to  the 
„Lugeck“  Stands  the  Heiligenkreuzer- 
hof, a picturesque  part  of  Old  Vienna.  : . 
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Heiligrenkreuzei'hof. 


Moziirt-DpnkiTnil. 


Den  Albrechtsplatz  beherrscht  der  Philipp- 
hof von  König-.  Auf  der  Plattform,  oberhalb 
des  Danubius-Brunnens  von  Meixner, 
erhebt  sich  das  Reiterstandbild  des  E r z- 
herzogs  Albrecht  von  Zumbusch,  gegen- 
über das  Mozart-Denkmal  von  Tilgner. 
Die  nahe  Augustinerkirche  birgt  das  schöne 
Grabmal  der  Erzherzogin  Christine  von 
Canova. 

Le  Albrechtsplatz  est  domine  par  le  Philipp- 
hof, construit  par  l’architecte  König.  Sur 
la  terrasse,  au-dessus  de  la  Fontaine  du 
Danube,  par  Meixner,  s’eleve  le  monument 
equestre  de  l’ar  chiduc  Albrecht,  par  Zum- 
busch, faisant  face  au  monument  de  Mozart, 
par  Tilgner.  Dans  l’Eglise  des  Augustins,  tout 
pres  de  lä,  on  voit  le  beau  monument  sepul- 
cral  de  l’ar chiduchesse  Christine,  par 
Canova. 

The  most  conspicuous  building  on  the  Al- 
brechtsplatz  is  the  Philipphof  by  König. 
Over  the  fountain  opposite,  representing  Da- 
nubius, by  Meixner,  rises  on  a platformthe 
equestrian  monument  of  Archduke  Al- 
b r e c h t,  by  Zumbusch.  It  is  faced  by  Tilgner ’s 
Monument  of  Mozart.  Notfar  isthe  church 
of  the  Augustinians  containing  the  beauti- 
ful  sepulchral  monument  of  Archduchess 
1^...  Christina,  by  Canova. 
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Albi-echtsplatz. 


Ch'  I t ii-D<'iikiiml. 
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Aug-ustinerstrafle. 


ThnHoiiatompel. 
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Im  Volksg-arten , welcher  an  Stelle  der  1823  entfernten 
Festungswerke  entstand,  befinden  sich  der  These  us- 
tempel  von  Nobile  mit  einer  Antikensammlung  und  eine 
Brunnengruppe  von  Tilgner. 


Au  "Volksgarten,  qui  s’etend  ä l’endroit  des  anciennes  fortifi- 
cations  demolies  en  1823,  se  trouvent  une  Fontaine,  par 
Tilgner,  et  le  Temple  de  These e,  construit  par  Nobile: 
celui-ci  contient  actuellement  une  collection  d’antiquites. 


The  Volksgarten  was  planted  on  the  place  of  fortifications  removed  in  1823.  Here  we  find  a Fountain  with  a plastic 
group  by  Tilgner  and  the  so-called  Temple  of  Theseus,  built  by  Nobile,  which  contains  now  a collection  of  antiquities. 


Brunnengruppe. 


Im  Volksg-arten  stellt  auch  das  Grillparzer -Denkmal.  Die  Statue  des  Dichters  hat 
Kundmann,  die  Reliefs,  welche  Grillparzers  Dramen  darstellen  hat  Weyr  modelliert. 

C’est  au  Volksgarten  egalement  que  s’eleve  le  monument  de  Grillparzer.  La  statue  du 
poete  est  l’oeuvre  de  Kundmann;  les  reliefs,  qui  representent  les  principales  scenes  des 
drames  de  Grillparzer,  out  ete  modeles  par  Weyr. 

In  the  Volksg-arten  Stands  also  the  Monument  of  Grillparzer.  Kundmann  has  modeled 
the  statue  of  the  poet,  Weyr  the  relievos  representing  scenes  out  of  Grillparzers  dramas. 


Volk  -gfirtfii. 
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GriUparzer-Denkmal . 


Hofbnr*fbruiinen  (rechts). 


Der  Michaelerplatz  ist  mit  dem  Graben  durch  den  „Kohl- 
markt“, eine  der  vornehmsten  Geschäftsstraßen,  verbunden. 


Le  Michaelerplatz  est  relie  au  Graben  par  le  „Kohl  mar  kt“, 
rue  bordee  de  mag-asins  tres  elegants. 


St.  Michael’s  Place  is  connected  with  the  Graben  by  the 
„Kohlmarkt“,  a busy  Street,  full  of  elegant  shops. 


Michaeler  platz. 


Hoflinrifbi  unneii  (links). 


Der  g-eg-en  den  Michaelerplatz  ge- 
legene, von  Fischer  von  Erlach 
begonnene  Trakt  der  Hofburg 
wurde  im  Jahre  1893  ausgebaut 
und  mit  monumentalen  Brunnen 
von  Hellmer  (rechts)  und  Weyr 
(links)  geziert. 

L’aile  du  Palais  imperial  don- 
nant  sur  leMichaeler platz  fut  com- 
mencee  par  Eischer  von  Erlach 
et  achevee  en  1892.  Elle  est  ornee 
de  fontaines,  dontcelle  dedroite 
par  Hellmer,  celle  de  gauche  par 
Weyr. 


The  partof  the  Imperial  Castle 
that  faces  St.  Michael’s  Place,  was 
begun  by  Fischer  von  Erlach.  In 
1892  it  was  finished  and  adorned 
by  two  fountains,  by  Hellmer 
(on  the  right  side),  and  Weyr  (on 
the  left). 


40 


Hofburg- 


Michaeler  platz. 


KiilfiPi-  JoBcf-Dpiikmal. 


Auf  dem  Josefsplatze,  dem  schönsten  Ar- 
chitekturplatze W iens,  steht  vor  der  (1726) 
von  Fischer  von  Erlach  erbauten  Hof- 
bibliothek das  vornehme  Reiterstand- 
bild Kaiser  Josefs  II.  von  Zauner. 

Sur  le  Josefsplatz,  la  plus  belle  place  de 
"Vienne  au  point  de  vue  architectural, 
devant  la  Bibliotbeque  de  la  Cour, 
bätie  en  1726  par  Fischer  von  Erlach, 
s’eleve  la  statue  equestre  de  l’empereur 
Joseph  II,  par  Zauner. 

On  the  Josefsplatz,  the  finest  architectural 
ensemble  of  Vienna,  before  the  Court 
Library,  erected  in  1726  by  Fischer  von 
Erlach,  rises  the  equestrian  monument 
of  Joseph  II,  by  Zauner. 
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Josefsplatz. 


Auf  dem  Inneren  Burg-platze,  wo  täg-lich  unter  dem  kling-enden  Spiel  der  „Burgmusik“  die  Wacheablösung  statt- 
findet, erhebt  sich  der  (1728)  von  Fischer  von  Erlach  erbaute  Eeiohskanzleipalast  mit  den  kaiserlichen  Wohnräumen. 
In  der  Mitte  steht  das  Denkmal  Kaiser  Franz  I.  von  Marchesi,  ihm  gegenüber  der  Schweizer  ho  f. 


Iim.  1 I I Bm  .rpliilz. 


ii 


Dans  la  Cour  Interieure  du  Palais 
imperial,  a lieu  journellement  la  releve 
des  postes  au  son  d’une  musique  militaire, 
la  ,,Burg-musik“.  D’un  cöte  de  la  place, 
s’etend  la  „Reichskanzlei“,  construite 
en  17S8  par  Fischer  von  Erlach.  C’est  lä 
que  sont  les  appartements  imperiaux.  Au 
milieu  de  la  place,  se  dresse  la  statue  de 
l'Empereur  Francois  ler  par  Marchesi. 
"Vis-ä-vis,  se  trouve  le  Schweizer  ho  f. 


On  theinn er  „Bur  g-p  1 at z“, where  every 
day  the  guard-parade  takes  place,  while 
the  military  band,  the  „Burgmusik“,  is 
playing,  risesthe  Reichskanzlei,  built 
in  1728  by  Fischer  von  Erlach;  here  the 
imperial  apartments  are  situated.  In  the 
Centre  of  the  place  Stands  the  monument 
of  Francis  I.,  modeled  by  Marchesi. 
Opposite  lies  the  Courtyard  of  the  Swiss. 


Kaiser  Franz-Denkmal. 


Port ;il  dor  Reichskiinzlei.  Äußerer  Burtfplatz. 


Die  Fassade  der  Keichskanzlei  schmücken  vier  Herkules- 
grruppen  von  Mathielli;  der  Schweizerhof  hat  ein  schönes 
Renaissanceportal. 


La  facade  de  la  Reichskanzlei  est  ornee  de  quatre  statnes  par 
Mathielli,  representant  les travaux d’H ercule;  le  Schweizer- 
hof offre  nn  heau  portail  en  style  renaissance. 

The  facade  of  the  Reichskanzlei  is  adorned  by  four  groups  of 
statnes,  representing-  LabonrsofHercules,  by  Mathielli.  The 
Conrtyard  of  the  Swiss  has  a fine  renaissance  gateway. 


■Iß 
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Schweizerhof. 


Prinz  Kutfon-Donkinal  und  neuer  HofhurtrfluK-el. 


‘IS 


Auf  dem  äußeren  Burgrplatze 
befinden  sich,  einander  geg-en- 
überstehend,  die  Reiterstand- 
bilder des  Erzherzogs  Karl 
(enthüllt  1863)  und  des  Prin- 
zen Eugen  von  Savoyen 
(enthüllt  1865),  glänzende  Werke 
des  Bildhauers  Fernkorn.  Hin- 
ter dem  Eugen-Denkmale  erhebt 
sich  der  noch  unvollendete  Flü- 
gel der  neuen  Hofburg. 

Sur  la  place  s’etendant  devant 
le  Palais  Imperial,  s’elevent, 
l’une  en  face  de  l’autre,  les 
statues  equestres  de  l’archi- 
duc  Charles  (inauguree  en 
1863)  et  du  prince  Eugene 
de  Sa  voie  (inaugureeen  1865), 
Oeuvres  splendides  du  sculpteur 
Fernkorn.  Derriere  le  monu- 
ment  d’Eugene,  on  voit  l’aile 
encore  inachevee  du  nouveau 
palais  imperial. 

On  the  ground  before  the  Im- 
perial Castle,  called  the  outer 
,, Burgplatz“,  stand  opposite 
each  other  the  equestr  ian  monri- 
ments  of  Arohduke  Charles 
(unveiledinl863)  andof  Prince 
Eugene  of  Savoy  (unveiled 
in  1865),  both  splendid  Crea- 
tions of  the  sculptor  Fernkorn. 
Behind  the  statue  of  Prince 
Eugene  risesthe  yet  unfinished 
new  wing  of  the  Imperial 
Castle. 
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Erzherzog  Karl-Denkmal. 


Das  Burg-tor  (ein  ehemaliges  Stadt- 
tor) ist  ein  Werk  Nobiles  aus  dem 
Jahre  1822).  — Den  Sohwarzenberg- 
platz  nächst  der  Ringstraße  ziert  das 
Reiterstandbild  des  Fürsten  Karl 
Schwarzenberg  von  Hähnel. 


De  Burgtor,  une  des  anciennes 
Portes  de  la  ville,  est  une  oeuvre  de 
Nobile  (1822).  — De  Schwarzenberg- 
platz, pres  de  la  Ringstraße,  est  orne 
de  la  statue  equestre  du  prince  Karl 
Schwarzenberg  par  Hähnel. 


The  Burgtor  (one  of  the  former 
gates  of  the  town)  is  a work  of  Nobile 
(1822).  — The  equestrian  monument  of 
Prince  Charles  Schwarzenberg 
by  Hähnel  Ornaments  the  Schwarzen- 
bergplatz, dose  by  the  Ringstraße. 


Buigtor. 
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Schwarzeiibergplatz. 


Der  Stadtpark  wurde  1862  1863  nach  Plänen  des  Malers  Selleny  vom  Stadtgrärtner  Siebek  ang-eleg-t,  der  Kursalon 
1867  von  Garben  und  die  Milchtrinkhalle  1902  von  Ohmann  und  Hackhofer  erbaut. 


Le  Stadtpark  fut  trace 
par  le  jardinier  de  la  ville 
Siebek  d’apres  les  plans  du 
peintre  Selleny,  de  1862  ä 
1863;  le„Kursalon“  fut 
construit  par  Garben  en 
1867;laLaiterie,  en  1902 
par  Ohmann  et  Hackhofer. 


The  Stadtpark  (public 
park  of  the  City)  was  laid 
out  between  1862  and  1863 
by  the  municipal  g-ardener 
Siebek  after  the  plans 
of  the  painter  Selleny. 
The  Kur  Salon  was  bullt 
in  1867  by  Garben,  the 
Drinking-hall  for  milk 
in  1902  by  Ohmann  and 
Hackhofer. 


Schubert- Denkmal. 
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Kui-saloii. 


S I , i t j M 


rkt.Ki.h. 
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Die  Anlag-en  des  Stadtparkes  schmücken  die  Standbilder  der  Tondichter:  Franz 
Schubert  (von  Kundmann)  und  Anton  Bruckner  (von  Tilg-ner  und  Zerritsch), 
der  Maler;  Hans  Makart  (von  Tilgner)  und  Emil  Jakob  Schindler  (von 
Hellmer),  sowie  die  Brunnenfiguren  „Donauweibchen“  (von  Gasser)  und„Be- 
freiung  der  Q,uelle“  (von  Heu)  etc. 


Bruckner-Denkmal.  Schindler-Denkmal. 


Dans  le  Parc  de  la  Ville  (Stadtpark),  s’elevent  les  monuments  des 
compositevirs  Franz  Schubert  (par  Kundmann)  et  Anton  Bruckner 
(par  Tilgner  et  Zerritsch)  et  ceux  des  peintres  Hans  Makart  (par 
Tilgner)  et  Emil  Jakob  Schindler  (par  Hellmer),  ainsi  que  les 
fontaines  ,, Donauweibchen“  (Nymphe  du  Danube),  par  Gasser,  et 
,,1’Af fr anchissement  de  la  Source“,  par  Heu,  etc. 


On  the  grounds  of  the  Public  Park 
several  monuments  are  placed,  na- 
mely  the  statues  of  Franz  Schubert 
(by  Kundmann) , of  Anton  Bruckner 
(by  Tilgner  and  Zerritsch),  of  Hans 
Makart  (by  Tilgner),  of  Emil  Jakob 
Schindler  (by  Hellmer);  also  two 
fountains  with  statues,  the  „Ny mph 
of  the  Danube“  (by  Gasser)  and 
the  ,, Liberation  of  the  Spring“ 
(by  Heu)  etc. 


nofroiung  der  (luelle. 
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Milchtriukhalle. 


Don  IM Wfihchcn.  rt-Dciikinal. 


Das  Denkmal  des  Architekten  FriedrichvonSchmidt  hinter 
dem  Rathause  ist  ein  Werk  des  Bildhauers  E.  von  Hoffmann. 


Le  monument  de  l’architecte  Friedrich  von  Schmidt,  derriere 
l’Hötel  de  Ville,  est  une  oeuvre  du  sculpteur  E.  von  Hoffmann. 


The  monument  of  the  architect  Friedrich  von  Schmidt,  he- 
hind  the  townhall,  is  a work  of  the  sculptor  E.  von  Hoffmann. 
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Friedrich  von  Schmidt-Denkmal. 


Srhill-r-D''iikiTi:iI. 


Vor  der  Akademie  der  bildenden 
Künste  steht  das  Schiller- 
Denkmal  von  Schilling;  gegen- 
über, an  der  Ringstraße,  das 
Goethe-Denkmal  von  Hellmer. 

Devant  l’Academie  des  Beaux- 
Arts,  s’eleve  le  monument  de 
Schiller,  par  Schilling;  en  face, 
sur  la  Ringstraße,  le  monument 
de  Goethe,  par  Hellmer. 

Before  the  Academy  of  Art  Stands 
the  Monument  of  Schiller,  by 
Schilling;  opposite,  on  the  Ring- 
straße, the  Monument  of  Goe- 
the, by  Hellmer. 
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Goethe-Denkmal. 


Das  Palais  des  Pürsten  Schwarzenberg-  wurde  1706  -1710  nach  Plänen  Fischers  von  Erlach  begonnen  und  1725 
vollendet.  Der  anschließende,  dem  Publikum  geöffnete  Park  gehört  zu  den  größten  und  schönsten  Gärten  Wiens.  Vor 
der  Schloßterrasse  liegt  der  Hochstrahlbrunnen. 

Le  Palais  du  Prince  Schwarzenberg,  commence  en  1706 
d’apres  les  plans  de  Pischer  von  Erlach,  fut  acheve  en  1725.  Le 
parc  adjacent,  ouvert  au  public,  est  un  des  plus  grands  et  des  plus 
beaux  jardins  de  Vienne.  Devant  la  terrasse  du  chäteau,  se  trouve 
un  grand  jet  d’eau,  nomme  le  „Hochstrahlbrunnen“. 


The  Palace  ofPrince  Schwarzenberg  was  begun  between  1706 
and  1710  after  the  designs  of  Pischer  von  Erlach  and  has  been 
completed  in  1725.  The  adjoining  park,  open  to  the  public,  is  one 
of  the  largest  and  handsomest  gardens  of  Vienna.  Before  the  castle 
and  its  terrace  there  is  a great  Gushing  fountain. 


Sch  warzenljcrg- Palais. 
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Schwarzenberg:-Park. 


Das  prächtig-e  Schloß  Belvedere,  in  welchem  sich  früher  die 
kaiserliche  Gemäldegalerie  befand,  wurde  vom  Prinzen  Eugen 
von  Savoyen  1715—1735  nach  dem  Entwürfe  des  Dukas  von 
Hildebrand  erbaut.  Den  mit  reichen  schmiedeeisernen  Toren 
abgeschlossenen  Park  des  Schlosses  hat  Girard  terrassen- 
förmig angelegt  und  mit  schönen  Brunnen  und  Standbildern 
geschmückt. 


Le  magnifique  chäteau  „Belvedere“,  qui  renfermait  autrefois 
la  galerie  de  peinture  imperiale,  fut  construit  de  1715  ä 1725 
par  le  prince  Eugene  de  Savoie,  d’apres  le  plan  de  Lukas  de 
Hildebrand.  Le  parc  ä terrasses  qui  l’entoure  et  auquel  de 
riches  grillages  en  fer  forge  donnent  acces  a ete  dessine  et 
decore  de  fontaines  et  de  statues  par  Girard. 


Schloß  Belvedere.  Pnrktore. 
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Belvedere-Park. 


Schlol)  B<-) veflore. 


B7 


The  fine  castle  Belvedere,  where  formerly  the 
Imperial  Picture  Gallery  was  placed,  was  built  by 
Prince  Eugene  of  Savoy  1715—1725  after  the  design 
of  Lukas  von  Hildebrand.  Richly  decorated  gates  of 
forged  iron  lead  to  the  park,  laid  out  slopingly  in 
terraces  and  ornamented  with  fountains  and  statues 
by  Girard. 


Aus  dem  Belvedere-Park. 


Im  Bezirke  Landstraße  befinden  sich  die  Klosterkirchen  der  Salesianer  innen  am  Rennweg'  (erbaut  1719  von 
Donato  Felice  d’Allio)  und  der  Elisabethinerinnen  an  der  Hauptstraße  (erbaut  1711  von  M.  Gerl)  sowie  die 
Geologische  Eeichsanstalt  (erbaut  1810  von  L.  Montoyer). 

Daus  l’arrondissement  „Landstraße“,  se  trouvent  l’eglise  du  couvent  des  Salesiennes  (construite  en  1719  par 
Donato  Felice  d’Allio)  et  l’eglise  de  celui  des  soeurs  de  Ste.  Elisabeth  (construite  en  1711  par  M.  Gerl),  ainsi  que 
l’Institut  geologique  de  l’Empire  (bäti  en  1810  par  L.  Montoyer). 


Klofiti  i Uircbi-  d«'i'  .SalcHiimcrinnon  und  Belvedere-Eingang. 


KS 


In  the  district  „Ijandsti'aße“iare  situa- 
ted  the  convents  and  churches  of  the 
sisters  of  St.  Francis  de  Sales 
(built  in  1719  by  Donato  Felice  d’Allio) 
and  of  the  sisters  of  St.  Elisabeth 
(1711,  by  M.  Gerl),  also  the  Imperial 
Institute  for  Geology  (1810,  by 
L.  Montoyer). 
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Geologische  Reichsanstalt.  Klosterkirche  der  Elisabethinerinnen. 


Die  Karlskirche  wurde  durch  Kaiser 
Karl  VI.  nach  Abwendung’  der  Pest  er- 
richtet (1716-1737).  Der  originelle  Bau 
ist  das  Heisterwerk  des  großen  Wiener 
Architekten  Joh.  Beruh.  Fischer  von 
Erlach. 

L’eglise  St.-Charles  fut  erigee  par 
Charles  VI  apres  la  cessation  de  la  peste 
(1716—1737).  Ce  bätiment  d’une  archi- 
tecture  originale  est  le  chef-d’ceuvre  du 
celebre  Joh.  Bernh.  Fischer  von  Erlach. 


The  Church  of  St.  Charles  was  erec- 
ted  by  the  Emperor  Charles  VI  after 
the  ceasing  of  the  plague  (1716—1737). 
This  ver  y original  building  is  the  master- 
pieoe  of  the  famous  Vienna  architect 
Joh.  Bernh.  Fischer  von  Erlach. 


Knrliikiiche. 
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Ressel-Park. 


Im  Parke  vor  der  Technischen  Hochschule  (erbaut  1815 
von  J.  SchemeiT)  steht  das  Denkmal  Ressels,  des  Erfinders 
der  Schiffsschraube  (von  Fernkorn),  und  ein  zierlicher 
Brunnen  (von  Tilg-ner). 


Devant  l’Ecole  polytechnique  (construite  en  1815  par 
J.  Schemerl),  s’eleve,  au  milieu  d’un  parc,  le  monument  de 
Ressel,  inventeur  de  l’helice  propulsive  (par  Fernkorn),  et 
une  gentille  fontaine  (par  Tilg-ner). 


Technische  Hochschule.  Tilgner-Brunnen. 


In  the  garden  before  the  Poly- 
technic  School  (built  in  1815 
by  J.  Schemerl)  rises  the  mo- 
nument of  R e s s e 1,  the  inventor 
of  the  scre-w-propeller  (by  Fern- 
korn), there  one  finds  also  a 
pretty  fountain  (by  Tilgner). 
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Karlsplatz. 


S«'/.'".qioiiBKob(ui(lo.  Marc  Anton-Gruppe. 


Die  plastische  Gruppe  „Mark  Anton“  neben  dem  Aus- 
stellung-sbau  der  Sezession  hat  A.  Strasser  (1900)  mo- 
delliert. 

De  g-roupe  plastique  de  „Marc  Antoine“  ä cote  du  salon 
de  la  Secession  a ete  modele  par  A.  Strasser  en  1900. 

The  plastic  group  „Marcus  Antonius“  beside  the  buil- 
ding  of  the  Secession  is  modeled  by  A.  Strasser  (1900). 
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Wienzeile. 


Hof-OixM-nthuatei-. 
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Au  point  le  plus  anime  de  la  superbe  Ring- 
straße, s’eleve,  construit  de  1861  1868  d’apres 

les  plans  de  E.  van  der  Null  et  de  A.  von 
Siccardsburg,  l’Opera  Imperial,  qui  est  en- 
core  aujourd'hui  regarde  comme  un  theätre 
des  plus  beaux  et  des  plus  confortables.  Parmi 
les  peintures  decoratives  de  l’interieur,  on 
remarque  des  Oeuvres  de  M.  von  Schwind  et 
de  K.  Rahl.  — Dans  la  Lothringerstraße,  pres 
du  Gymnase  (Lycee)  academique,  s’eleve 
le  monument  de  Beethoven  par  K.  Zum- 
busch, inaugure  en  1880. 


On  the  part  of  the  Ringstraße  that  is  most 
full  of  life,  Stands  the  C our t-0 p er a-house, 
built  after  the  plans  of  E.  van  der  Nüll  and 
A.  von  Siccardsburg  between  1861  and  1868, 
and  still  considered  as  one  of  the  most  beauti- 
ful  and  bestfurnished  theatres.  Among  the 
decorative  paintings  of  the  interior  the  most 
distinguished  are  by  M.  von  Schwind  and 
K.  Rahl.  — In  the  Lothringerstraße,  near  to 
the  Academic  Gymnasium  (built  in  1863 
by  F.  Schmidt)  rises  the  Monument  of 
Beethoven  by  K.  Zumbusch  (1880). 


An  der  belebtesten  Stelle  der  großartigen  Ringstraße  steht  das  1861—1868  nach 
den  Plänen  von  E.  van  der  Nüll  und  A.  von  Siccardsburg  erbaute  Hof-Opern- 
theater,  heute  noch  eines  der  schönsten  und  besteingerichteten  Theater.  In  den 
vornehmen  Innenräumen  befinden  sich  dekorative  Gemälde  von  M.  von  Schwind 
und  K.  Rahl.  An  der  Lothringerstraße,  nächst  dem  Akademischen  Gym- 
nasium (erbaut  1863  von  F.  Schmidt),  erhebt  sich  das  Beethoven-Denkmal 
von  K.  Zumbusch  (1880). 


Opernring. 


Bocthovoii-Dfiikmiil. 


Die  kostbaren  Schätze  der  kaiserlichen  Sammlung'en 
sind  am  Burg-ring-  in  den  beiden  mit  Kuppeln  ge- 
schmückten, im  Inneren  reich  dekorierten  Hof- 
museen, die  Semper  und  Hasenauer  1871  bis  1888 
erbauten,  untergebracht.  In  der  Mitte  des  Platzes 
erhebt  sich  das  Denkmal  der  großen  Kaiserin  Maria 
Theresia  mit  den  bedeutendsten  Männern  ihrer 
Zeit  von  Kaspar  v.  Zumbusch. 


Des  precieux  tresors  des  collections  imperiales  sont 
ranges  dans  les  deux  Musees  de  la  cour  au  Burg- 
ring. Ces  edifices,  ornes  de  coupoles  etmagnifiquement 
decores  ä l’interieur,  furent  construits  par  Semper 
et  Hasenauer  de  1871  ä 1888.  Au  milieu  de  la  place 
qui  les  separe,  s’eleve  le  monument  de  Marie 
Therese  par  Kaspar  von  Zumbusch;  il  montre  la 
grande  imperatrice  entouree  des  principaux  person- 
nages  de  son  regne. 

The  precious  treasures  of  the  Imperial  collections 
are  stored  up  in  the  Court  Museums  on  the  Burg- 
ring. Each  of  the  two  corresponding  palaces,  that 
Semper  and  Hasenauer  have  built  in  the  years  1871 
tili  1888,  is  ornamented  with  a cupola,  their  interior 
is  richly  decorated.  In  the  middle  of  the  ground 
between  them  rises  the  Monument  of  Maria 
Theresia  by  Kaspar  von  Zumbusch.  It  shows  the 
great  Empress  surrounded  by  the  most  eminent  men 
of  her  time. 


Akademisches  Gymnasium. 


H(jfinur4PUin. 


81 


Maria  Theresien-Denkmal. 


.luMtizpiiltiHt.  PferclebänrÜK'er  vor  (len  Hofstallung'en. 


Der  Palast  der  XJng'arischen  Leibg-arde 
wurde  1720—1730  von  Fiscber  v.  Erlach  erbaut. 
In  der  Nähe  steht  der  Justizpalast,  nach  dem 
Entwürfe  von  A.  v.  Wielemans. 


Le  Palais  de  la  Garde  Hongroise  fut  bäti 
de  1720  ä 1730  par  Fischer  v.  Erlach.  En  face, 
se  trouve  le  Palais  de  Justice,  construit 
par  A.  V.  Wielemans. 


The  Palace  of  the  Hungarian  Guard  was 
built  in  the  years  1720  tili  1730  by  Fischer 
von  Erlach.  Opposite  Stands  the  Palace  of 
Justice,  erected  after  the  designs  of  A.  von 
Wielemans. 
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Palast  der  Uug-arischen  Leibgrarde. 


Das  Deutsche  Volkstheater  wurde  1887—1889  nach  den  Plänen  von  Fellner  und  Helmer  errichtet.  Vor  dem 
Portikus  erhebt  sich  das  Denkmal  des  Volksdichters  Ferdinand  Raimund,  ein  Werk  des  Bildhauers  Vog-1. 

Le  ,, Deutsches  Volkstheater“  fut  construit  de  1887—1889  d’apres  les  plans  de  Fellner  et  Helmer.  Devant  le  portique, 
s’eleve  le  monument  du  poete  populaire  Ferdinand  Raimund,  sculpte  par  Vogl. 

The  Deutsches  Volkstheater  was  bullt  in  the  years  1887  tili  1889  after  the  plans  of  Fellner  and  Helmer.  Before 
its  portico  the  monument  of  the  populär  poet  Ferdinand  Raimund  is  situated,  a work  of  the  sculptor  Vog-l. 


Deutsches  Volkatheater. 
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Raimuud-Denkmal. 


Krnn7.<!ii8rintf. 


Das  Parlamentsg-ebäude  enthält  das 
„Herrenhaus“  und  das  „Abgeordneten- 
haus“, die  durch  einen  Säulensaal  ver- 
bunden sind.  Der  reichgegliederte,  in  den 
Jahren  1875  bis  1883  errichtete  Bau  ist 
das  Hauptwerk  des  Architekten  Theophil 
V.  Hansen.  Die  Gruppe  im  Hauptgiebel 
hat  Hellmer,  die  Kolossalstatue  der  Pallas 
Athene  auf  dem  Brunnen  hat  Kxindmann 
modelliert. 

Le  Parlement  contient  la  Chambre  des 
Seigneurs  et  la  Chambre  des  deputes,  re- 
liees  entre  elles  par  une  salle  ä colonnes. 
Cet  edifice  d’une  riche  architecture,  con- 
struit  de  1875-1883,  est  l’oeuvre  principale 
de  l’architecte  Theophile  de  Hansen.  Le 
groupe  du  frontispice  est  sculpte  par  Hell- 
mer, la  Statue  colossale  de  Pallas-Athene 
sur  la  fontaine  de  devant,  par  Kundmann. 

The  House  ofParliament  contains  the 
Chamber  of  peers  and  the  chamber  of  de- 
puties,  which  are  connected  by  a hall  with 
colonnades  This  rieh  structure,  erected 
between  1875  and  1883,  is  the  principal 
work  of  the  architect  Theophil  von  Hansen. 
The  group  on  the  main  pediment  is  modeled 
by  Hellmer,  the  colossal  statue  of  Pallas 
Athene  on  the  fountain  by  Kundmann. 
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Athene-Brunnen  vor  dem  Parlamentsgebäude. 


Die  hervorrag-endste  Stelle  unter  den  öffentlichen  Bauten  am  Franzensring  nimmt  das  Neue  Rathaus  ein,  1873 bis  1883 
dxirch  Friedrich  v.  Schmidt  erbaut.  Den  hohen  Turm  krönt  ein  eherner  Bannerträger,  im  Volksmunde  „der  eiserne  Mann“. 
Von  den  Innenräxunen  sind  besonders  der  große  Festsaal,  das  Musemn  der  Stadt  Wien  und  der  Rathauskeller  zu  erwähnen. 


ä 1883  par  Friedrich  v.  Schmidt,  occupe  parmi  tous  les  edifices 
plus  remarquable.  Au  sommet  de  la  tour  tres  haute,  est  la  statue 
et  nomme  vulgairement  „l’homme  de  fer“.  A l’interieur,  il  faut 
le  musee  municipal  et  la  cave  ä vin. 

public  buildings  on  the  Franzensring  occupies  theNew  TownHall, 
Friedrich  v.  Schmidt.  Its  high  spire  is  crowned  by  the  brazen  statue 
„the  iron  man“.  Out  of  the  different  apartments  of  the  interior  are  es- 
val  hall,  the  museum  of  the  city  of  Vienna  and  the  municipal  wine  cellar . 


L’Hötel  de  Ville,  construit  de  1872 
publics  du  Franzensring  la  place  la 
d’un  Chevalier  portant  une  oriflamme 
citer  surtout  la  grande  salle  de  fetes. 


The  most  prominent  place  among  the 
erected  in  the  years  1873  tili  1883  by 
of  a standard-bearer,  called  by  the  people 
pecially  to  be  mentioned : the  great  festi-  ■ 


K iithiius.  Gi'Siiimtdiisicht. 
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Rathaus.  Mittelbau. 


Das  Hofburg-theater,  erbaut  1873  bis  1888  von  Semper  und  Hasenauer,  ist  mit  großer  Pracht  ausgestattet.  An  dem 
künstlerischen  Schmuck  des  Hauses  haben  hervorragenden  Anteil;  die  Bildhauer  Benk,  Kundmann,  Tilgner  und  Weyr 
sowie  die  Maler  Eduard  und  Hugo  Charlemont,  Klimt,  Matsch  u.  a.  — Zwischen  Burgtheater  und  Rathaus  stehen 
acht  Denkmale  von  um  die  Stadt  besonders  verdienten  Persönlichkeiten. 

Le  Hofburgtheater,  construit  de  1873  ä 1888  par  Semper  et  Hasenauer,  est  orne  avec  la  plus  grande  magnificence. 
Les  decors  plastiques  proviennent  des  sculpteurs:  Benk,  Kundmann,  Tilgner  et  Weyr.  Des  peintures  des  plafonds  sont 
des  Oeuvres  de  Ed.  et  Hugo  Charlemont,  Klimt,  Matsch  et  autres.  — Entre  le  Burgtheater  et  l’Hötel  de  Yille,  se 
trouvent  les  monuments  de  huit  personnages  ayant  bien  merite  de  la  ville. 

The  Hofbixrgtheater,  built  between  1873  and  1888  by  Semper  and  Hasenauer,  is  decorated  with  great  splendour. 
The  plastic  works  that  decorate  it,  are  chiefly  by  Benk,  Kundmann,  Tilgner  and  Weyr.  The  pictures  on  the  ceilings 
are  painted  by  Ed.  and  Hugo  Charlemont,  Klimt,  Matsch  and  others.  — Between  the  Burgtheater  and  the  Town  Hall 
are  collocated  eight  monuments  of  men  especially  well  deserved  of  the  town. 


Rathiuispliitz. 
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Hof-Bui-g-theater. 


LlebonberK-Denkmal. 


Die  Universität  wurde  in  den  Jahren  1873  — 1884  von 
Heinrich  v.  Ferstel  erbaut.  Den  Mittelpunkt  des  mit 
schönen  Treppenhäusern  ausg-estatteten  Gebäudes  bildet 
ein  großer  Hof,  in  dessen  Arkaden  die  Standbilder  der 
bedeutendsten  Lehrer  an  der  Hochschule  aufgestellt 
sind.  Gegenüber  der  Universität  steht  das  Denkmal 
des  Bürgermeisters  Liebenberg,  ein  Werk  des  Bild- 
hauers J.  Silbernagl. 

L’Uni  ver  site  fut  construite  de  1873  ä 1884 par  Heinrich 
V.  Ferstel.  Le  centre  de  ce  bätiment,  qui  se  distingue 
par  de  magnifiques  escaliers,  est  forme  par  une  grande 
oour  ä arcades  oü  se  trouvent  les  monuments  des  pro- 
fesseurs  les  plus  celebres.  En  face  de  TUniversite,  s’eleve 
le  monument  du  bourgmestre  Liebenberg,  oeuvre  du 
sculpteur  J.  Silbernagl. 

The  University  was  erected  in  the  years  1873  tili 
1884  by  Heinrich  v.  Ferstel.  The  vast  building,  which 
is  embellished  with  beautiful  staircases,  has  in  its  centre 
a large  court,  in  whose  arcades  monuments  of  the  most 
eminent  masters  are  placed.  Opposite  to  the  university 
rises  the  monument  of  the  burgomaster  Liebenberg, 
a work  of  the  sculptor  J.  Silbernagl. 
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Universität. 


Die  Votivkir  ehe  wurde  zur  Erinnerung-  an  das  vereitelte  Attentat  auf  Kaiser  Franz  Josef  (1853)  nach  den  Plänen 
Heinrich  v.  Ferstels  in  den  Jahren  1856—1879  als  dreischiffige  gotische  Basilika  errichtet.  Der  prächtige  Bau  ist 
auch  im  Innern  reich  und  einheitlich  geschmückt. 


L’Eglise  Votive,  hasilique  gothique  ä trois  nefs,  fut  construite  de  1856 
ä 1879  d’apres  les  plans  de  Heinrich  v.  Ferstel  en  memoire  de  la  tentative 
d’assassinat,  commise  en  1853  contre  l’empereur  Francois- Joseph.  L’inte- 
rieur  de  ce  bätiment  superbe  est  richement  et  harmonieusement  decore. 

The  Votivkirche,  a gothic  basilica  of  three  naves,  was  erected  in  the 
years  1856  1879  by  Heinrich  v.  Ferstel,  to  comemorate  an  attempt  to 
assassinate  the  Emperor  Francis  Joseph  (1853).  The  interior  of  the  magni- 
ficent  building  is  also  richly  and  harmoniously  decorated. 
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Votivkirchenidiitz. 
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■Votivkii'che. 


Die  bemerkenswertesten  Gebäude  auf  dem  Sohottenring-  sind  die  Börse,  erbaut 
1877  von  Th.  v.  Hansen,  und  das  Sühnhaus,  ein  mit  einer  Kapelle  verbundenes 
kaiserliches  Stiftungshaus,  das  1884  Friedrich  v.  Schmidt  an  Stelle  des  abgebrannten 
Ringtheaters  erbaute. 


La  Bourse,  sur  le  Schot- 
tenring, fut  bätie  de  1872 
ä 1877  d’apres  les  plans 
de  Hansen.  La  Mai  so n 
expiatoire,  fondee  par 
l’empereur  et  contenant 
une  chapelle,  fut  construite 
par  Friedrich  v.  Schmidt 
ä la  place  du  Ringtheater, 
incendie  en  1884. 

The  Exchange  on  the 
Schottenring  was  erected 
between  1872  and  1877 
after  the  plans  of  Hansen. 
The  House  of  Expia- 
tion,  an  imperial  foun- 
dation  combined  with  a 
chapel,  was  built  in  1884 
by  Friedrich  v.  Schmidt 
on  the  site  of  the  Ring- 
theatre  which  burnt  down. 


SUhiihiius. 
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Börse. 


.TosefH-Ki 


Anfangr  und  Ende  der  Ringstraße  sind  durch  den  Franz  Josefs-Kai  verbunden.  Unterhalb  seiner  äußeren  Trottoirs 
liegen  die  offenen  Galerien  der  Stadtbahn. 


Les  detix  bouts  de  la  Ringstrasse  sont  relies  entre  eux  par  le  Gluai  Francois- Joseph.  Sous  ses  trottoirs  exterieurs, 
s’etendent  les  galeries  ouvertes  du  Metropolitain. 

Along  the  brauch  of  the  Danube  that  crosses  the  town,  the  continuation  of  the  Ringstrasse  takes  the  name  of  Francis 
Joseph-Embankmeut.  Beneath  it  ou  the  side  of  the  river  run  the  open  galleries  of  the  Metropolitan  Railway. 


Donaukanal. 


Zu  deu  interessantesten  städtischen  Brücken  g-ehören  die  Pranzensbrücke,  erbaut 
1899  (von  Pfeuffer  und  v.  Krauß),  sowie  die  Augartenbrücke,  erbaut  1873  (von  Mareaux). 


Parmi  les  ponts  les  plus  interessants  de  la  ville,  il  faut  remarquer  le  Pont  Prancois, 
construit  en  1899  (par  Pfeuffer  et  v.  Krauss),  ainsi  que  le  Pont  de  l’Augarten, 
construit  en  1873  (par  Mareaux). 

Among  the  remarkable  bridges  of  the  town  are  to  be  named  the  Prancis-Bridge,  con- 
structed  in  1899  (by  Pfeuffer  and  v.  Krauss)  and  the  Augarten-Bridge,  constructed 
in  1873  (by  Mareaux). 


Kiiui 


izf-n-tbrucko. 
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Ausarteiibrücke. 


Die  Börse  für  landwirtschaftliche  Produkte  am  Beginne 
der  Taborstraße  wurde  1889  durch  Architekt  Karl  König  erbaut.  — 
Den  aus  dem  XVII.  Jahrhundert  stammenden  Augarten  er  öffnete 
1775  Kaiser  Josef  dem  Publikum. 

La  Bourse  des  Produits  agricoles,  a l’entree  de  la  Tabor- 
strasse, fut  construite  en  1889  par  l’architecte  Karl  König.  — Le 
Augarten,  cree  au  XVIIe  siede,  fut  ouvert  au  public  en  1775  par 
l’empereur  Joseph. 


The  Corn-Exchange  in  the  beginning  of  the  Taborstrasse,  was 
built  in  1889  by  the  architect  Karl  König.  — The  Augarten,  laid 
out  in  the  17tn  Century,  was  opened  to  the  public  in  1775  by  the 
Emperor  Joseph  II. 
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Augarten. 
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Taborstraß©. 
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Pi  atci  'itradn. 


Die  Pr  ater  Straße,  der  belebteste  Zug-ang-  zum  ,, Prater“,  mündet  in  den  „Prater- 
stern“. Hier  steht  auf  hoher  Säule  das  von  Kundmann  modellierte  Standbild 
Teg-etthoffs,  des  Siegers  in  der  Seeschlacht  von  Lissa. 


La  Praterstrasse,  avenue  tres  frequentee  conduisant  au  ,, Prater“,  aboutit  ä un 
rond-point,  le  „Praterstern“.  La,  s'eleve  en  forme  de  colonne  le  monument  de 
l’amiral  TegetthofE,  vainqueur  de  la  bataille  navale  de  Lissa,  par  Kundmann. 

The  Pr  ater  Strasse,  the  most  frequented  thouroughfare  leading  to  the  „Prater“, 
ends  in  the  „Praterstern“,  where  a monument  of  Admiral  Tegetthofl',  the  victor 
in  the  battle  of  Lissa,  is  erected,  consisting  of  a columu  with  his  statue,  modelled 
by  Kundmann. 
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Nordbahnhof  und  Tegetthoff-Denkmal. 


Der  Prater  besteht  aus  dem  „Wurstelprater“,  wo  fröhliches  Volksleben 
herrscht,  und  dem  ,, Nobelprater“,  wo  sich  die  vornehme  Welt  bewegt.  Daran 
schließt  sich  der  ,, Untere  Prater“  mit  prächtigen  alten  Baumgruppen  und 
malerischen  Wasserpartien. 

DePraterse  divise  en  plusieur  s parties ; le  „ W urstelprater“,  surtout  frequente 
par  le  peuple  auquel  il  oifre  des  amusements  varies,  puis  le  „Nobelprater“ 
qui  sert  de  promenade  au  monde  elegant.  Dans  les  parties  reculees,  il  y a de 
superbes  groupes  de  vieux  arbres  et  des  pieces  d’eau  pittoresques. 

The  Prater  is  ofadiiferent  character  in  diverse  parts;  in  the  „Wurstelprater“, 
one  finds  a multitude  of  shows  and  populär  amusements;  the  ,,main  alley“  is 
the  place  for  the  drive  and  the  walk  of  elegant  society;  in  the  more  remote 
liarts  splendid  groups  of  old  trees  and  picturesque  ponds  are  to  be  found. 


Pr  itci  'ttorn. 
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Aus  dem  Prater 


Die  weitlätifig-e  Gebäudegruppe  des  Arsenals  wurde  1849—1854  erbaut.  Die  Pläne  flir  die  Umfassungsgebäude 
rühren  von  Van  der  Nüll  und  Siccardsburg,  jene  für  das  im  Innern  reich  geschmückte  Waffenmuseum  von  Theophil 
V.  Hansen  her. 


Le  vaste  complexe  des  bätiments  de  l’Arsenal  fut  construit  de  1849  ä 1854.  Des  plans  des  bätiments  formant  la  circon- 
ference  proviennent  de  Van  der  Nüll  et  de  Siccardsburg;  dans  l’enceinte,  s’eleve,  bäti  par  Theophile  v.  Hansen,  le 
musee  d’armes,  richement  orne  ä l’interieur. 


The  Arsenal,  consisting  of  a vast  group  of  buildings,  was  constructed  in  the  years  1849  tili  1854.  The  plans  for  the 
surrounding  buildings  were  made  by  Van  der  Nüll  and  Siccardsburg,  those  for  the  armoury  and  its  richly  decorated 
interior  by  Theophil  v.  Hansen. 


Lnnth  i'i'  im  Prater. 
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Arsenal  und  Maria  Josepha-Park. 


W(i‘ iert\u-in  in  Favoriten. 


Die  ffitatzleinsdorfer Straße,  in  deren 
Mitte  sich  die  Pfarrkirche  zu  St.  Florian 
(aus  dem  Jahre  1735)  erhebt,  fuhrt  zur 
Triesterstraße,  deren  höchster  Punkt 
durch  eine  Denksäule  vom  Jahre  1452,  die 
Spinnerin  am  Kreuz,  g-eschmückt  ist. 
In  ihrer  Nähe  steht  ein  Wasser  türm  zur 
Versorgung  der  höher  gelegenen  Bezirks- 
teile mit  Hochquellenwasser. 

LaMatzleinsdorfer Strasse,  au milieu 
de  laquelle  s’eleve  l’eglise  paroissiale 
St.  Florian  (bätie  en  1725),  mene  ä la 
Triesterstrasse,  dominee  par  une  colonne 
commemorative,  la  Spinnerin  am  Kreuz, 
datant  de  1453.  Non  loin  de  lä,  s’eleve  une 
tour  renfermant  iine  machine  qui  sert  ä 
clever  l’eari  du  grand  aqueduc  au  niveau 
des  parties  superieures  des  faubourgs. 

In  the  middle  of  the  Matzleinsdor  fer- 
strasse  Stands  the  parish-church  of 
St.  Florian  (built  in  1735).  The  street  leads 
to  the  Triesterstrasse,  the  highest  point 
of  which  is  ornamented  with  a gothic 
monumental  column,  dating  from  1452,  the 
„Spinnerin  am  Kreuz“.  Not  far  from 
it  is  a new  Tower  that  serves  as  water- 
castle  and  provides  ehe  higher  parts  of 
the  town  with  good  water. 
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Matzleinsdorferstraße.  Spinnerin  am  Kreuz. 


Ulrlohskirche. 


DieUlrichskircheim  VII.  Bezirke  stammt  in  ihren 
älteren  Teilen  aus  dem  Jahre  1694;  die  Antonius- 
kirche im  X.  Bezirke  wurde  1899  nach  den  Plänen 
Franz  v.  Neumanns  fertig-g-estellt. 


li’eg-lise  St.  XJlric  au  Vlle  arrondissement  date 
dans  ses  plus  vieilles  parties  de  1694;  l’eglise 
St.  Antoine  au  Xe  arrondissement  fut  achevee  en 
1899  d’apres  les  plans  de  Franz  v.  Neumann. 


The  church  of  St.  Ulric  in  the  Vlltn  district  of  the 
town  dates  partly  from  1694.  The  church  of 
St.  Anthony  has  heen  finished  in  1899  after  the 
plans  of  Franz  v.  Neumann. 
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Antoniuskirche. 


Das  Somme i’palais  des  Fürsten  Liechtenstein,  wo  sich  eine  sehr  wertvolle  Gemäldeg-alerie  befindet,  wurde  1701 
bis  1712  von  Martinelli,  das  am  Ende  des  schönen  Parkes  befindliche  neue  Palais  1873  1875  von  Ferstel  erbaut. 

Le  Palais  d’ete  du  prince  de  Liechtenstein  renfermant  une  galerie  de  tableaux  tres  precieux,  fut  bati  de  1701 
ä 1712  d’apres  les  plans  de  Martinelli.  Au  bout  du  joli  parc,  s’eleve  le  noirveau  palais,  construit  de  1873  ä 1875  par 
l’architecte  H.  v.  Ferstel. 

The  Summer  Palace  of  Prince  Liechtenstein  (with  a very  fine  Picture  Gallery)  was  built  between  1701  and  1712 
afcer  the  plans  of  Martinelli.  On  the  other  side  of  the  beautifui  park  rises  the  new  palace,  built  between  1873  and  1875 
by  H.  V.  Ferstel. 


Altes  Llechtonsteln-Palais. 
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Neues  Liechtenstein-Palais. 


Kiijicllü  nuchot  der  NiUidorferstralle. 


Das  Kaiser  jubiläiims-Stadttheater  wurde 
1898  nach  dem  Entwürfe  von  F.  v.  Krauss  und 
A.  Graf  erhaut.  — Am  Ende  der  Nußdorferstraße  steht 
noch  eine  jener  Kapellen,  die  früher  an  vielen  Punkten 
der  „Linie“,  der  ehemaligren  Gemeindegrenze,  er- 
richtet waren. 


Le  .Stadttheater  fut  bäti  en  1898  ä l'occasion  du 
juhile  de  l’empereur  d’apres  les  lolans  de  F.  v.  Krauss 
et  A.  Graf.  — Au  bout  de  la  Nußdorferstraße,  on  voit 
encore  une  de  ces  chapelles  qui  s’elevaient  autrefois 
sur  differents  points  de  la  ,, Linie“,  ancienne  enceinte 
de  la  ville. 

The  Town  Theatre  was  built  in  1898  in  honour 
of  the  emperor’s  jubilee  affcer  the  plans  of  F.  v.  Krauss 
and  A.  Graf.  - At  the  end  of  the  Nußdorferstraße 
there  is  a chapel  still  remaining,  one  of  those  that 
formerly  stood  at  many  of  the  gates  of  the  town. 
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Kaiserjubüäums-Stadttheater 


M.iriiihilf'Mstiiißp. 
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Am  Beg-imie  der  lebhaftesten  Straße  Wiens,  der 
Mariahilfer  Straße,  auf  dem  Plateau  der  Rahl- 
stieg-e,  steht  die  schöne  Brunnenfigur:  das  „Gänse- 
mädchen“ von  Anton  Wagner.  Vor  der  Mariahilfer- 
kirche  erhebt  sich  das  Denkmal  Josef  Haydns  von 
Heinrich  Natter. 


A l’entree  de  la  Mariahilfer straße,  la  rue  la  plus 
frequentee  de  Vienne,  sur  la  plateforme  de  la  ,,Rahl- 
stiege“,  s’eleve,  ornant  une  fontaine,  la  belle  sculpture 
de  la  ,,Gar  deuse  d’oies“  par  Anton  Wagner.  Devant 
l’eglise  de  Notre-Dame  de  Bon  Secours,  se  trouve  le 
monument  de  Joseph  Haydn,  par  Heinrich  Natter. 

At  the  entrance  of  the  Mar  iah  ilf  er  straße,  the 
busiest  Street  of  Vienna,  Stands  on  the  platform 
above  the  stairs  called  „Rahlstiege“,  a fountain  with 
the  graceful  figure  of  the  Girl  with  the  Geese,  by 
Anton  Wagner.  Before  the  church  of  Mariahilf  the 
monument  of  J oseph  Haydn  is  placed,  by  Heinrich 
Natter. 


Haydn -Denkmal. 


M il  i.ihilt’orjfürtnl. 
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Die  Ktippelkirchein  Fünfhaus  am  Mariahilfergüi-tel  erbaute 
1867  bis  1874  F.  v.  Schmidt. 

L’eg-lise  ä coupole  de  Fünfhaus  sur  le  Mariahilfergürtel  fut 
construite  de  1867  ä 1874  par  F.  v.  Schmidt. 

The  church  of  Fünfhaus  with  its  dorne  on  the  Mariahilfer- 
gürtel  was  built  between  1867  and  1874  by  F.  v.  Schmidt. 
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Gänsemädchen.  Eing-ang  zum  Eliterhazy-Park. 


Die  künstlerische  Ausg-estaltung  der  Stationsg-ebäude  und  Brücken  der 
Stadtbahn  ist  ein  Werk  des  Architekten  Otto  Wagner. 


Des  gares  et  les  ponts  du  chemin  de  fer  metr  opolitain  sont  l’oeuvre 
de  l’architecte  Otto  Wagner. 


The  Station  buildings  and  the  bridges  of  the  Metropolitan  Kailway 
are  works  of  the  architect  Otto  Wagner. 


Brückenpfeiler  und  Hofwartesalon  der  Stadtbahn. 
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Haltestelle  „Währing-erstraße“  der  Stadtbahn. 


St.  Vf'it. 
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Die  Architektur  der  Hietzing-er  Brücke  rührt  von  R.  Krieghammer  und  F.  Ohmann  her,  für  ihre  Bronzeadler  schuf 
A.  Straßer  die  Modelle. 

L’architecture  du  pont  de  Hietzing  est  l’oeuvre  de  K.  Krieghammer  et  de  F.  Ohmann,  ses  aigles  en  bronze  ont  ete 
modeles  par  A.  Straßer. 

The  architectural  structure  of  the  Bridge  of  Hietzing  is  a work  of  R.  Krieghammer  and  F.  Ohmann,  the  brazen  eagles 
on  the  same  are  modelled  by  A.  Straßer. 
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Hietzinger  Brücke. 


Das  Lustschloß  Schönbr  vinn,  dessen  Bau  unter  Leopold  I.  im  Jahre  1696  durch 
Fischer  v.  Erlach  begronnen  und  unter  Maria  Theresia  1744  vollendet  wurde, 
enthält  mit  seinen  ausgedehnten  Nebengebäuden  1441  zum  Teile  prächtig  aus- 
gestattete Gemächer. 

Le  chäteau  de  plaisance  imperial  de  Schönbrunn,  commence  par  Fischer  von 
Erlach  en  1696  sous  le  regne  de  LeoiDold  ler,  fut  acheve  sous  Marie-Therese 
en  1744.  II  contient,  y compris  ses  dependances  tres  etendues,  1441  pieces,  pour 
la  plupart  magnifiguement  decorees. 


The  castle  of  Schönbr  unn,  the  Imperial  summer  residence,  was  begun  under 
Leopold  I in  the  year  1696  by  Fischer  v.  Erlach  and  finished  1744  under  Maria 
Theresia.  It  contains  together  with  its  extensive  outbuildings  1441  in  great 
part  sumiotiiously  furnished  rooms. 


LuBtschloll  Sehöiibrunn  gegen  den  Wienfluß. 
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Lustschloß  Schönbrunn  gegen  den  Park. 


Der  Schloßpark  zu  Schönbrixiin  ist  nach  den  Entwürfen  von  Steckhoven  und  Hohenberg-  angelegt.  Er  ist  reich 
geschmückt  mit  Brunnen,  darunter  das  Neptunbassin  und  „der  Schöne  Brunnen“  von  J.  W.  Beyer. 

Le  parc  de  Schönbrunn,  trace  d’apres  les  plans  de  Steckhoven  et  de  Hohenberg,  est  richement  orne  de  fontaines, 
parmi  lesquelles  il  faut  remarquer  le  bassin  de  Neptune  et  „la  belle  Fontaine“  par  J.  W.  Beyer. 

The  Park  of  Schönb r un n has  been  laid  out  after  the  ixlans  of  Steckhoven  and  Hohenberg.  It  is  adorned  by  numerous 
fountains,  among  them  the  Neptune-Basin  and  „the  beautiful  Fountain“  by  J.  W.  Beyer. 


Schönbrunner  Schloßpark. 
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Neptuubassin  in  Schönbrunn. 


,,D(t  Schöno  Brtninen“  in  Schönbrunn. 


Die  malerischen  Gartenarchitekturen  im  Parke  zu 
Schönbrunn;  die  Gloriette,  die  römische  Ruine 
und  der  Obelisk  wurden  1775  bis  1780  nach  den 
Plänen  von  F.  v.  Hohenberg-  errichtet. 


Des  constructions  pittoresques  du  parc  de  Schön- 
brunn: la  Gloriette,  la  Ruine  romaine  et  l’O- 
belisque,  furent  erigees  de  1775  ä 1780  d’apres  les 
plans  de  F.  v.  Hohenberg. 

The  picturesque  constructions  in  the  garden  of  Schön- 
brunn; the  Gloriette,  the  Roman  Ruins  and  the 
Obelisk  were  designed  and  built  by  F.  v.  Hohen- 
berg in  the  years  1775  tili  1780. 
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Obelisk  und  römische  Ruine  in  Schönbruun. 


Die  wichtigsten  technischen  Arbeiten  der  Gemeinde  aus  jüngster  Zeit  sind  die  großartigen  Anlagen  der  Gaswerke 
(1699)  und  der  Elektrizitätswerke  (1902)  in  Simmering. 


Des  plus  importants  travaux  techniques  executes  dans  ces  derniers  temps  par  la  ville  sont  les  imposantes  TJsines 
ä gaz  (1899)  et  ä l’electricite  (1902),  ä Simmering. 


Stiidtiachc  Eickti  izitätswcrkc. 
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Städtische  Gaswerke. 


Gi  iihmal  Anr-nnaruberi 


Aiif  dem  Zentralfriedhofe  be- 
finden sich  die  schönen  Grabmäler  der 
großen  Tondichter  Beethoven, 
Gluck,  Mozart  und  Schubert.  In 
ihrer  Nähe  liegt  das  Grab  des  Volks- 
dichters  Anzengruber  (mit  einem 
Denkmale  von  Scherpe)  sowie  jenes 
des  Ingenieurs  Ghega,  des  Erbauers 
der  Semmeringbahn  (mit  einem  Denk- 
male von  Avanzo  und  Lange). 

Au  Cimetiere  central,  se  trouvent 
les  monuments  sepulcraux  des  grands 
compositeurs  Beethoven,  Gluck, 
Mozart  et  Schubert.  Tout  pres,  on 
remarque  la  pierre  mortuaire  du 
poete  populaire  Anzengruber  (par 
Scherpe),  et  celle  de  l’ingenieur 
Ghega,  constructeur  du  chemin  de 
fer  du  Semmering  (oeuvre  de  Avanzo 
et  Lange). 


In  the  great  Cemetery,  the  „Zentral- 
friedhof‘%  are  the  artistically  de- 
signed  tombs  of  the  great  composers 
Beethoven,  Gluck,  Mozart  and 
Schubert.  Not  far  away  lie  the 
graves  of  the  populär  poet  Anzen- 
gruber (with  a monument  by  Scherpe) 
andoftheengineer  Ghega,  thebuilder 
of  the  railroad  over  the  Semmering 
(the  monument  by  Avanzo  and  Lange). 
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Zentralfriedhof. 


Der  Türkenschanzpark  in  Währing-,  der  einer  Anregung  Ferstels  seine  Entstehu.ng  verdankt,  -wurde  1888  nach  dem 
Entwürfe  des  Stadtgärtners  G.  Sennholz  angelegt. 


Le  Türkenschanzpark  ä Währing,  qui  doit  sa  Creation  ä l'impulsion  de  Ferstel,  fut  trace  1888  d’apres  les  plans  du 
jardinier  de  la  ville  G.  Sennholz. 

The  Türkenschanzpark,  which  owes  its  origin  to  an  idea  of  Ferstel,  was  planted  in  1888  after  the  design  of  the  city 
gardener  G.  Sennholz. 


Hiotziiigur  Hiiui)tstmllc. 
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Türkenschauzpai'k. 


HoiliKonstiidtcr  Kirche. 


Zu  den  ländlichen  Gebieten  Wiens  gehören  auch 
die  ehemaligen  Vor  Ortegemeinden  Grinzing, 
dessen  Weingärten  einen  geschätzten  Tropfen 
liefern,  und  Heiligenstadt  mit  schöner,  goti- 
scher Kirche. 

Parmi  les  anciens  villages  reunis  ä la  ville  il  y a 
quelques  annees,  il  faut  remarquer:  Grinzing 
dont  les  vignes  fournissent  un  cru  estime  et 
Heiligenstadt  avec  sa  belle  eglise  gothique. 

Among  the  country-like  parts  of  Vienna  are  also 
the  former  independent  communities  Grinzing, 
whose  vineyards  give  a valued  wine,  and 
Heiligenstadt,  with  a fine  "gothic  church. 
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Die  Bergkette  des  „Wienerwaldes“  schließt  an  der 
Donau  mit  dem  steilen  Deopoldsberg  ab,  an  dessen 
Fuße  das  malerische  K ah le n b er ger dor f liegt. 

Da  chaine  de  montagnes  du  ,, Wienerwald“  aboutit 
au  Danube  par  la  pente  rapide  du  „Deopoldsberg“ 
au  pied  duquel  est  sitvie  le  pittoresque  Kahlen- 
berg e r d o r f. 

The  „Wienerwald“,  a chain  of  mountains,  ends  on 
the  Danube  with  the  steep  Deopoldsberg;  on  its 
foot  lies  the  picturesque  Kahlenbergerdorf. 
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Handelskai. 


HK 
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REGISTER. 


Pag. 

1 Wien  vom  Belvedere  aus. 

2 Wienflußmündung-. 

3 Eiserner  Mann  vom  RathaUjSturm. 
J Stephanskirche.  Stock  im  Eisen, 
r.  Stephansplatz. 

« Dreifaltigkeitssäule. 

7 Graben. 

■S  Am  Hof. 

!l  Radetzky-Denkmal. 

10  Georgsbrunnen. 

11  Freiung. 

12  Peterskirche. 

13  Palais  Kinsky. 

14  Donner-Brunnen. 

1.5  Neuer  Markt. 

IG  Palais  Breunner. 

17  Von  der  Minoritenkirche.  Portal 
des  Palais  Liechtenstein, 
l.s  Hoher  Markt. 

10  Maria  am  Gestade. 

20  Andromeda-Brunnen. 

21  Altes  Rathaus. 

22  Portal  der  Salvatorkapelle.  Aus 
dem  Landhause. 

2.3  Griechengasse. 

24  Ministerium  des  Innern. 

2.5  Kärntnerstraße. 

26  Akademie  der  Wissenschaften. 

27  Gutenberg-Denkmal. 

28  Finanzministerium. 

20  Heiligenkreuzerhof. 

.30  Mozart-Denkmal. 

.31  Albrechtsplatz. 

32  Christinen-Denkmal. 

33  Augustinerstraße. 

34  Theseustempel. 

35  Brunnengruppe  im  Volksgarten. 

36  Volksgarten. 
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37  Grillparzer-Denkmal. 

.38  Hofburgbrunnen  (rechts). 

30  Michaelerplatz. 

40  Hofburgbiuinnen  (links). 

41  Hofburg  am  Michaelerplatz. 

(2  Kaiser  Josef-Denkmal. 

43  Josefsplatz. 

44  Innerer  Burgplatz. 

45  Kaiser  Franz-Denkmal. 

46  Portal  d.  Reichskanzlei.  Äußerer 
Burgplatz. 

47  Schweizerhof. 

48  Prinz  Eugen-Denkmal  und  neuer 
Hofburgflügel. 

40  Erzherzog  Karl-Denkmal. 

.50  Burgtor. 

51  Schwarzenbergplatz. 

52  Schubert-Denkmal. 

53  Kursalon. 

54  Stadtparkteich. 

55  Bruckner-Denkmal.  Schindler- 
Denkmal. 

56  Befreiung  der  Q,uelle. 

57  Milchtrinkhalle. 

58  Donauweibchen.  Makart-Denkmal. 
.50  Friedrich  von  Schmidt-Denkmal. 

60  Schiller-Denkmal. 

61  Goethe-Denkmal. 

62  Schwarzenberg-Palais. 

63  Schwarzenbtrg-Park. 

64  Schloß  Belvedere.  Parktore. 

65  Belvedere-Park. 

66  Schloß  Belvedere. 

67  Aus  dem  Belvedere-Pa.rk. 

68  Klosterkirche  d.  Salesianerinnen 
und  Belvedere-Eingang. 

60  Geolog.  Reichsanstalt.  Kloster- 
kirche der  Elisabethinerinnen. 
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70  Karlskirche. 

71  Ressel-Park. 

72  Technische  Hochschule.  Tilgner- 
Brunnen. 

7.3  Karlsplatz. 

74  Sezessionsgebäude.  Marc  Anton- 
Gruppe. 

75  Wienzeile. 

76  Hof-Operntheater. 

77  Opernring. 

78  Beethoven-Denkmal. 

70  Akademisches  Gymnasium. 

80  Hofmuseum. 

81  Maria  Theresien-Denkmal. 

82  Justizpalast.  Pferdebändiger  vor 
den  Hofstallungen. 

83  Palast  der  Ungarischen  Leib- 
garde. 

84  Deutsches  Volkstheater. 

85  Raimund-Denkmal. 

86  Franzensring. 

87  Athene-Brunnen  vor  dem  Parla- 
mentsgebäude. 

88  Rathaus.  Gesamtansicht. 

80  Rathaus.  Mittelbau. 

00  Rathausplatz. 

01  Hof-Burgtheater. 

02  Liebenberg-Denkmal. 

03  Universität. 

04  Votivkirchenplatz. 

05  Votivkirche. 

06  Sühn  haus. 

07  Börse. 

08  Franz  Josefs-Kai. 

00  Donaukanal. 

100  Franzensbrücke. 

101  Augartenbrücke. 

102  Augarten. 


14.3 


Pag. 

103  Taborsti-aße. 

101  Praterstraße. 

lo.'i  Nordbahnhof  u.  Tegetthoff-Denk- 
mal. 

lui;  Praterstern. 

107  Aus  dem  Prater. 

108  Liiisthaus  im  Prater. 

lüii  Arsenal  und  Maria  Josepha-Park. 

110  Wasserturm  in  Favoriten. 

111  Matzleinsdorferstraße.  Spinnerin 
am  Kreuz. 

112  Ulrichskirche. 

113  Antoniuskirche. 

IM  Altes  Xiiechtenstein-Palais. 

115  Neues  Xiiechtenstein-Palais. 

1 10  Kapelle  nächst  d.  Nußdorferstraße. 
117  Kaisei’jubiläums-Stadttheater. 
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118  Mariahilferstraße. 

119  Haydn-Denkmal. 

120  Mariahilfergürtel. 

121  Gänsemädchen.  Eingang  zum 
Eßterhazy-Park. 

122  Brückenpfeiler  u.  Hofwartesalon 
der  Stadtbahn. 

123  Haltestelle  „Währingerstraße“ 
der  Stadtbahn. 

124  St.  Veit. 

125  Hietzinger  Brücke. 

126  Xustschloß  Schönbrunn  gegen 
den  Wienfluß. 

127  Xustschloß  Schönbrunn  gegen 
den  Park. 

128  Schönbrunner  Schloßpark. 

129  Neptunbassin  in  Schönbrunn. 
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130  „Der  Schöne  Brunnen“  in  Schön- 
brunn. 

131  Obelisk  und  römische  Ruine  in 
Schönbrunn. 

132  Städtische  Elektrizitätswerke. 

133  Städtische  Gaswerke. 

134  Grabmal  Anzengrubers. 

135  Zentralfriedhof. 

136  Hietzinger  Hauptstraße. 

137  Türkenschanzpark. 

138  Heiligenstädter  Kirche. 

139  Grinzing. 

140  Kahlenbergerdorf. 

141  Handelskai. 

142  Wehrbau  in  Nußdorf. 

143  Register. 

144  Nußdorfer  Spitz. 


Druck  von  Christoph  Reisser’s  Böhne,  Wien‘'V. 
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Vom  Versorg-ung'sheim  in  Lainz. 


Der  große  Komplex  städtischer  Bürgerversorgungshäuser  in 
Lainz  nach  den  Plänen  Joh.  Scheiringers  wurde  im  Frühjahre  1904 
der  Benützung  übergeben. 


Le  nouvel  Hospice  des  vieillards,'construit  aux  frais  de  la  ville 
d’apres  les  plans  de  l’architecte  Joh.  Scheiringer  et  comprenant  un 
grand  nombre  de  bätiments,  fut  inaugure  au  printemps  1904. 

The  new  buildings  of  the  municipal  Institution  for  aged 
Citizen s,  occupying  spacious  grounds  at  Lainz,  are  erected  after  the 
plans  of  Joh.  Scheiringer  and  have  been  inaugurated  in  the  spring  1904. 


Vom  Versorgungsheim  in  Lainz. 
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